Умови допуску аспірантів та пошукачів до кандидатського іспиту з іноземної мови
Аспірант або пошукач отримує допуск до складання іспиту, за умов наявності або виконання наступного:
1. Письмовий переклад тексту за спеціальністю з іноземної мови на українську (обсяг 55 тис. знаків)

Вимоги до оформлення: 
1) Титульна сторінка оформлюється за зразком (зразок додається).

2) За титульною сторінкою йде переклад тексту українською мовою в повному обсязі. 

3) Далі розміщується ксерокопія титульної сторінки іншомовного джерела з вихідними даними та повний текст, який перекладався українською мовою. Рекомендується  зберігати посторінкове збігання тексту перекладу з текстом оригіналу, для чого в англійському тексті необхідно вказати номер відповідної сторінки українського перекладу.

4) Після англомовного тексту подається термінологічний словник, який складається не менш ніж зі 100 лексичних одиниць (терміни-слова, терміни-словосполучення, абревіатури).
2. Усний переклад оригінального тексту за спеціальністю з іноземної мови на українську обсягом 15 тис. знаків, з якого буде визначено уривок для письмового перекладу на кандидатському іспиті.  Ксерокопія тексту для усного перекладу з усіма вихідними даними здається викладачу.
3. Граматичний тест. Тест містить виконання завдань з тих аспектів граматики, які вивчаються під керівництвом викладача. 

Кандидатський іспит з іноземної мови складається з таких частин:

1) читання та письмовий переклад тексту за спеціальністю (обсяг 2 тисячі знаків);

2) анотатування науково-популярного або загально-наукового тексту обсягом 2-3 тис. знаків;

3) співбесіда за тематикою, що визначена програмою:
1. Post-graduate education and academic degrees in Ukraine. Career prospects for post graduates.

2. Discussing research: field of science and research problem, research aims and methods, your research prospects.

3. People in your field, state of the art.

4. Research supervision: a necessity or a formality; the influence on the research quality; your idea of an-ideal research supervisor.

5. Ways of sharing research results and problems: seminars and conferences - to attend or to just have your material published; publications in academic journals; libraries and the Internet.

6. International cooperation: joint projects, grants, study visits, research visits – your experience and plans.

7. In the world of science and technology: progress, advantages and disadvantages, influence on the environment, prospects for the future, problems to solve.
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